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Boyko 1. V.

National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute”, Ukraine

LEARNING A FOREIGN LANGUAGE THROUGH TRANSLATION

Foreign language learners often employ translating to boost the process of
learning the target language and to acquire the language. At present translation is
considered to be a very poor way to learn a foreign language. No doubt teachers should
encourage the use of the target language when learning new vocabulary. Nevertheless,
when learners come across a new word they first translate it in their heads. Research
shows not only the students’ preference of the use of translation but also its
effectiveness in learning the target language.

Paul Nation (1982) came to the conclusion that vocabulary acquisition becomes
an easy process if it takes place through the translation into a native language. Hulstijn,
Hollander, and Greidanus (1996) found that translation into a native language resulted
in better vocabulary learning. Dutch university students Lotto and de Groot (1998)
compared the word retention scores of the students who worked with translations and
the students who worked with pictures and found that the former acquired the
vocabulary much better than the latter. Grace (1998) found that translation was the best
option for the second language students at the beginning level. Luafer and Shmueli
(1997) proved that new words translated into a native language were remembered
better than those glossed in English. And finally, Prince (1995) in his research showed
that learners performed better in the second language if they learnt new words through
translation into their native language.

In conclusion, learning new vocabulary via translation into a native language
proved to be a powerful tool in acquiring the second language, especially at the
beginning level.
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Rhetoric and stylistics

dinonoriuni Hayku/2.Putopuka i CTUIIiCTHKA

Octpsnina B. O.

ninpoecwvkuti Hayionanvnuu yHieepcumem im. Onecs I onuapa

XiHoya Tema y pomaHi EHH BpoHTe
«He3Hanowmka 3 Bannacgenn-Xony»

Amnriilicbka mucbMennuts Ean Bponte (Bront€, Anne, 1820-1849) — kiacuk
BIKTOPIAHCBKOI JIITEpAaTypH, aBTOP M'SITAECITH BOCHBMHU BIPIIIB 1 POMaHIB «ATrHecC
I'peit» (“Agnes Grey”, 1847) i «He3naitomka 3 Baitnademnt-Xomy» (“The Tenant of
Wildfell Hall”, 1848). Pa3zom 31 cBoimMu cectpamu, Lllapnorroro it Emini bponte, Enn
nucasnga 1CTopli W BIpIIl 3 paHHBOIO TUTUHCTBA. Bmepiie mpo ix TBopui 3410HOCTI
3aroBOpWJIM TIICIsT BUJAHHS BipmioBaHoi 30ipku y 1846 pori 3a 1HIINIATHBOIO
[TapnoTTH, cTapuioi 3 cectep. L myOmikaiis Oyna paHHIM JITEpaTypPHUM JOCBIJIOM,
tomy lapnorra, Emini it EHH B3s51 c001 40J10BIY1 ICEBAOHIMU. 3aMiCTh OUiKyBaHOTO
HeCXBaJIeHHS! KpUTUKU TiaHO omiHmwm «Bipun Kappepa, Enmica ta Extona bemm.
He3Baxatouu Ha Te, 1110 MPOJAK KHUTY HE YBIHYABCS ycixoM, EHH He Bajna y Biquaii
1 mi3Hime Buaana i inm cBoi Bipmii: «Tpu opientupa» (“The Three Guides”, 1848) i
«He Bip, xom kaxyTh ...» (“Believe not those who say...”, 1848) [3; 4]. [lapanenbHo
CeCTpH IpalloBAIM HaJ poMaHaMu. EHH 3BepHyJach 10 HanucaHHs «ArHec ['pei».
Pykomucu BoHM Tak camoO pa3oM BiAmpaBwiIn y BujaBHHNTBA B JloHmoHI. Pomanu

CTapIlKX CeCTep BUSBWINCA OUIBII APAMaTUYHUMU 1 Mai>ke 3aTbMapUIIM YCHIX KHUTH
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